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Betant encb and Rioe bigina ia aovab
which they wrote togecher, and no Fraaehmaa
who would venture to do ao in the caae of the
two French noveliati.

How then is it poeiible £»r the Eurapeaa
scholar of tcxiay to analyw an M H^raw
book into its component part^to lay down with
mathematical accuncy what section of the aame
verse belongs to one writer,what toa aecood, and
what to a third, and even to fix the lelativtt
dates of these hypothetical authora ? Hebraw ia
a language that is very imperfectly known ; It
has long ceased to be spdcen; only a filament
of its literature has come down to 11% and tiiat
often in a corrupt state; and the meaaiiy of
many of the words which have su:viv«d, and
even of the grammatical forms, is oaeertab
and disputed. In fact, it is just this fragments
ary and imperfect knowledge of the language
which has made the work and resulta of the
higher critici possible. The * critical'
analysis of th Pentateuch is but a measure
of our ignorance and the limitations of our
knowledge. What is impossible in the case of
modem English or French novels must be ttUl
less possible in thq case of the Old
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